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Accuracy

The target text does not accurately reflect the source text, allowing for any
differences authorized by specifications.

Terminology

A term is translated with a term other than the one expected for the domain or
otherwise specified.

Style The text has stylistic problems.

Fluenc Issues related to the form or content of a text, irrespective as to whether it is a
Y translation or not.

Design problem relating to design aspects (vs. linguistic aspects) of the content.

Locale The text does not adhere to locale-specific mechanical conventions and violates

convention requirements for the presentation of content in the target locale.

Verity The text makes statements that contradict the world of the text.

Other
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Review End Date B-Jan-16 Test Number 1 Final Score PASS STRONG
Source Language EN-US Component RN/LP
Target Language ZH-CN Translation Provider Translation Provider
| QA Provider LOA Provider Business Unit CMBU
Reviewer's Name Reviewer Project Name Loglnsight 3.0 Ul dropl
WordCount for Review 2000 Pass Score 98.5% Content info TECH Reject?
Threshold 30.0 Current Score 99.500%
Quality Level High Minutes for Review 160
Sampling Percentage 100.00% Product Name vRealize Log Insight
Review Start Date 4-Jan-16 Release 3

. Number of Errors Critical Errors Major Errors Minor Errors Preferential  Penalty Points  Penalty Ratio
Analysis Found
Criteria
A(;curacv 1 0 1 0 0 8 20.00%
Linguistic 1 0 0 1 0 2 20.00%
Terminology 0 0 0 0 0 0 0.00%
Style 0 0 0 0 0 0 0.00%
Total 2 0 1 1 0 10
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Project View Internet QA Tools Window Help

ew Ctrl+N

&4 Switch to Alternative ProjectAlt+F6

B Properties... F2

Change User...
Change Password...

% Close Window Esc
E Shut Down Xbench

* QOpen... Crl+0 |

EQ9
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JE &AM 24N A 2 30 Bl
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Fies  Settings
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Propertig
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£ Add Files to Project O X
N . |

Fie Type Txt i /I tl.‘- ot
© Tab-delimited Text (O 1BM TM/OpenTM2 Folder s
) XLIFF Fie () IBM TM/OpenTM2 Exported Folder

TMX Memory () 1BM TM/OpenTM2 Exported Memory Cancel

TBX/MARTIF Glossary (O Wordfast Memory
(O TIPP File O Wordfast Glossary Help
(O Trados Exported Memory () Wordfast Pro TXML/TXLF
(O Trados Exported MuliTerm 5 Glossary () Deja Vu X/Idiom Fie
(O Trados MultiTerm Glossary () Deja Vu X/Idiom Memory/Aignment
(O) Trados TagEditor File () Deja Vu X/Idiom Termbase
(O Trados Word Fie (O Logoport RTF Fe
(O Trados Studio File () Microsoft Glossary
(O Trados Studio Memory (O Mac 0S X Glossary
(©) memoQ File (O Qt Linguist File
(0 SDLX File (O Passolo Glossary
() SDLX Memory () Transifex Project
(O STAR Transit 2.6/XV/NXT Directory (O Matecat Job

(PO Fie
(0 1BM TM/OpenTM2 Dictionary

() Google Polyglot/Translator Toolkit File
() Remote Xbench Server

TVE A key terms

L3 Add Files to Project O %
File Type Fie List Properties Next
Files
D:\BaiduSyncdisk\UIBE\Ez Previous
Glossary.txt =
Help

Add File...

Add Folder...

Remove
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() Do not reload with Refresh (FS)
O 0Ongoing translation Help
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|| Auto-Refres|

Comments
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Next 1 -
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* Low () Tab-delimited Text () IBM TM/OpenTM2 Folder Previous = = = Previous
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O Unpaired Quotes o i ) Clear All Marks )
[ Double Blank C] Case-sensitive Inconsistencies Run Personal Checklists
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Error Description % Source
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Project View Internet QA Tools Window Help
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PR | B BERQOE | THA w &
4 | search Q Internet # | QA
Check Group List of Checks X X
Options Filter Issues
() only New Segments © show Al Check Ongoing Translation
Checklists Unpaired Quotes [:]Only 100%+ Segments f::jShnw Marked
Double Blank [ Exclude ICE Segments (O Hide Marked Run Project Checklists

Repeated Word

Key Term Mismatch
CamelCase Mismatch
ALLUPPERCASE Mismatch
Leading/Trailing Mismatch

B Basic Alphanumeric Mismatch
B TR | irpared symio

C]Exclude Locked Segments

[] case-sensitive Inconsistencies
[:] Case-sensitive Key Terms

[:] Ignore Tags

Clear All Marks X
Run Personal Checklists

Manage Marks...

Error Description %
Numeric Mismatch
hiSoft_Overview.doc_en-¥S_... 0%
Numeric Mismatch
hiSoft_Overview.doc_en-§S_... 0%
Numeric Mismatch
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

Key Term Mismatch (translator / i¥5&)
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 100%
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

hiSoft Overview.doc _en-US ... 0%

Key Term Mismatch (born in / H2F)
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

Key Term Mismatch (Lily / Zm)
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Source

Richard was born ir 1979.
Lily was born in 1983.

He joined hiSoft i
Richard is a translator.
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Now Richard, Jason and Lily all work in hiSoft.
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